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BEDIENUNGSANLEITUNG TM-CAGE 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf der Vision TM-CAGE. Um die beste Leistung zu erzielen, 
sollten Sie diese Bedienungsanleitung lesen und das Produkt nur entsprechend den 
Anweisungen verwenden.  

WARNUNG 
Bei der Montage des Geräts beachten Sie bitte die Bestimmungen zu Arbeitsschutz und 
Sicherheit: 
• Bringen Sie die Halterung nur an geprüften Tragstrukturen an. 

 
KÄFIG ODER HALTERUNG KEINESFALLS AN ABGEHÄNGTEN DECKEN 
ANBRINGEN! 

• Beim Sägen oder Bohren niemals über Kopf arbeiten. Nur mit einwandfreien 
Sicherheitsvorrichtungen und Schutzausrüstung in üblicher Arbeitshöhe arbeiten. Es 
kann zu Ziegel / Mauerwerk Decken befestigt werden. 

• Zulässige Belastung: 7kg 
• Der TM-CAGE ist ein Käfig, der Projektor Sicherheit entworfen, um zu einer tragenden 

Decke oder Wand mit Vision-Projektor Halterungen fixieren ist. 
• Vergewissern Sie es an einem geeigneten Ort installiert wird - zum Beispiel nicht zu 

behindern einen Notausgang. 
• sicherzustellen, dass es mindestens 2000mm über dem Boden, um versehentliche 

Verletzungen zu vermeiden. 
• Überprüfen Sie die Stabilität nach der Installation. 
• Die Installation muss von einem Spezialisten audio-visuellen Modus möglich sein 
• Seitenwände nicht behindern sollte, das Objektiv, Konnektivität und Luftstrom-Zugang. 
• Zulassen 500mm x 500mm rund um den Käfig zu ersparen. 
• Vermeiden Sie die Installation in feuchter Umgebung oder in praller Sonne oder in der 

Nähe von ätzenden Gasen oder Flüssigkeiten. 
• Leitungsverlegung durch den Halter müssen den örtlichen Vorschriften entsprechen. 
• Der Sehabstand zwischen Anwender und Bildschirm muss einstellbar sein, je nach Größe 

des Monitors und dem Display-Schrift (450mm bei Minimum). 
• Vermeiden Sie verdecken wichtige Informationen (zB Verkehrsinformationen) hinter der 

Platte. 
• Installation und Verlegung der Kabel-Monitor auf dem Monitor Halterung muss mit elektro-

nischen Vorschriften entsprechen. 
• Bewegliche Teile, die öligen, fettigen oder haben andere Schmierung muss nicht 

verunreinigend. 
• Mit einem weichen Tuch zu reinigen. Verwenden Sie keinen Alkohol, organische 

Lösungsmittel oder ätzende Flüssigkeit. 
 

 
SORGEN NETZKABEL nicht verdreht, gequetscht oder anderweitig geschert! 

Das Produkt ist als Abschreckung gegen Diebstahl konzipiert, gewährleistet aber nicht die 
Sicherheit des Projektors. Die Batterien für den Alarm sind bei Installation und danach jährlich 
zu prüfen. Vision ist nur in dem in der Garantieerklärung vorgesehenen Umfang haftbar. 
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Alle Produkte werden durch Vision entwickelt und in die EU importiert. Vision ist eine 100%-ige 
Tochter der Azlan Logistics Ltd, eingetragen in England unter Nr. 04625566 mit Geschäftssitz 
Lion House, Pioneer Business Park, Clifton Moor, York, YO30 4GH. 

 

INHALT 
 
1 x Deckplatte [SPCC] 

 
 
1 x Grundplatte [SPCC] 

 
 
2 x Abdeckbleche [SPCC] 

 
 
2 x Sperrbügel / 2 x Schlüssel 

 
 
1 x Innensechskantschlüssel 

 
 
16 x Schaumstoffklötze [EVA] 

 
8 x Seitenklammern (einzeln erhältlich) [SPCC] 
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1 x 1.1m pol (Q235) 
1 x Deckenplatte (SPCC) 
1 x Top Kippmechanismus (Q335) 
1 x Pol Zapfen (Q235) 
1 x Scheibe zur Ausrichtung Verlängerungsstange 
1 x Schraubschlüssel (SPCC) 
1 x Fallsicherung 
4 x ST8x50 Schrauben (Festigkeitsklasse: 4.8) 
4 x RT Expansions-Röhre 6.5×45 (HDPE) 
4 x M8 Scheibe (SPCC, zinc plated) 
4 x M8 Federscheibe (SPCC, zinc plated) 
1 x Sechskantschlüssel (verzinkt) 
4 x M8x8 Sechskantschrauben (Festigkeitsklasse: 4.8) 
4 x M8x14 Sechskantschrauben (Festigkeitsklasse: 4.8) 
1 x Bohrvorrichtung 
1 x Untere Bügelabdeckung 
1 x Neigemechanismus oben 
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Hinweis 1: Die Schaumstoffklötze müssen derart angeordnet sein, dass sie NICHT gegen 
Knöpfe an der Oberseite des Projektors drücken. 
Hinweis 2: Schaumstoffklötze liegen in vier Stärken bei, so dass der Käfig auch für 
Projektoren mit nicht vollständig ebener Oberseite verwendbar ist. Sicherstellen, dass der 
Projektor eben liegt. 
 

 MONTAGEANLEITUNG 
 

 Stellen Sie sicher, die richtigen Leuchten verwendet werden, um den 
Projektor Techmount an der Wand oder Decke in Abhängigkeit von der 
Oberfläche zu befestigen Sie sind zu befestigen. Die Armaturen versehen 
sind ST8x50 Bolzen mit 10mm Kunststoff-Einsätze zur Befestigung an 
Mauerwerk. Sie sind möglicherweise nicht für Ihre Anwendung geeignet.  

 

 
 
Hinweis: Der Käfig sitzt am sichersten, wenn er möglichst genau der Größe des Projekts 
entspricht. 
1. Die Grundplatte auf eine kratzfeste, ebene Unterlage legen. Es spielt keine Rolle, welche 

Seite oben liegt. 

 
2. Vier Schaumstoffklötze in je einer Ecke der Grundplatte aufsetzen. 

 
 
3. Den Projektor vorsichtig mit der Oberseite nach unten auf diese Schaumstoffklötze legen. 
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Hinweis: Falls wegen des Objektivs des Projektors nicht alle acht Klammern eingesetzt 
werden können, bieten ggf. auch sieben Seitenklammern ausreichend Sicherheit, sofern der 
Käfig stramm sitzt . Dies gilt aber nur dann, wenn der Projektor spielfrei im Käfig sitzt. 

4. Die Seitenklammern an den LÄNGSSEITEN der Grundplatte einsetzen. 
Schritt 1: Die Grundplatte anheben und die Seitenklammer in die Aussparung in der Mitte 
einsetzen. 
 

 
 
Schritt 2: Klammen bis zum Anschlag zu einer der Ecken hin schieben. 

 
 
 
Schritt 3: Auf diese Weise an jeder Längsseite jeweils zwei Seitenklammern einsetzen. 
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5. Deckplatte aufsetzen. 
Schritt 1: Die Deckplatte über den Projektor bringen und an beiden Längsseiten nacheinander 
die vorher eingesetzten Seitenklammern einhaken. Dies sollte ohne Kraftausübung möglich sein. 

 
 

 
 
Schritt 2: Die Seitenklammern bis zum Anschlag in Richtung der Seitenmitte schieben. 
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6. Die Seitenklammern an den SCHMALSEITEN der Grundplatte einsetzen. 
Schritt 1: Die Grundplatte anheben und die Seitenklammer in die Aussparung in der Mitte 
einsetzen. 

 
 
Schritt 2: Vorsichtig von oben auf die Deckplatte drücken und den oberen Arm der 
Seitenklammer in die Deckplatte einhängen. 

 
 
Schritt 3: Die Seitenklammer bis zum Anschlag zu einer der Ecken hin schieben. 

 
 
Schritt 4: Auf diese Weise jeweils zwei Seitenklammern an jeder Schmalseite einschieben. 
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Hinweis: Bei diesem Schritt befindet sich 
die Projektorhalterung bereits an ihrem 
Einbauort an der Decke. 

An Halterungen von Vision wird der 
Projektorkäfig durch die Pin-Hex-
Sicherheitsschrauben, welche den 
Halterungen beiliegen, mit der Deckplatte 
befestigt. 

7. ADie Decken- oder Wandbefestigung für den Projektor anbringen. 
 

 
 
 
8. Die Kabel entlang der Projektorhalterung verlegen und in den Projektor einstecken. 

 
9. Schalten Sie den Projektor. Passen Sie die Nick-und Wankbewegungen des Projektors. Es 

gibt 15 Grad drehen für X, Y und Z Ziehen Einstellschraube. 

 

 

10. Die Abdeckbleche einsetzen. 
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Vorsichtig in die Aussparungen außen an beiden Längsseiten einsetzen und dann in die 
Endposition schieben. Die 8mm-Bohrung auf der Oberseite muss mit der 8mm-Bohrung in der 
Deckplatte fluchten. 
 
Hinweis: Die Aussparung an der Unterseite des vertikalen Teils des Abdeckblechs dient zum 
Durchführen von Kabeln zur Projektorhaltestange an der Decke.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11. Sperrbügel einsetzen. 
Schritt 1: Sperrbügel entlang der Aussparung an der kurzen Seite der Deckplatte einsetzen. 
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Schritt 2: Sperrbügel um 90° drehen. Sperrstift über die 8mm-Bohrung auf der Oberseite des 
Abdeckblechs bringen. 
 
Schritt 3: Den Sperrbügel durch Drücken schließen. 

 
 
Um Projektor aus Reverse über Schritte zu unternehmen. 
 



12 

TM-CAGE_manual_de_v1 

ANLEITUNG ZUM SPERRBÜGEL 
Es werden zu jedem Sperrbügel sechs LR44 (AG13)-Batterien eingesetzt mitgeliefert. 

1. Beim Sperren piept der Sperrbügel einmal und bestätigt so das Sperren. Nach weiteren 

15 Sekunden wird die Sperre wirksam. 

2. Wenn der Sperrbügel bewegt wird, ertönen drei Pieptöne zur Warnung. Nach fünf 

Sekunden ständiger Bewegung ertönt der Alarm. 

3. Wenn während des Alarmtons die Bewegung 35 Sekunden lang zum Stillstand kommt, 

so wird der Alarmton abgeschaltet und der Alarm kehrt in den Bereitschaftszustand 

zurück. 
 
 
 
SPEZIFIKATIONEN 
 
Obere und untere Platte PAKET 
Dieses Paket enthält die meisten der Teile erforderlich, neben den Seitenwänden. 
Die kleine Platte bietet Platz für Projektoren bis 315 x 235mm (286 x 287 x 84mm, 3.8kg) 
Das Medium Platte bietet Platz für Projektoren bis zu 375 x 300mm (326 x 222 x 77mm, 4.8kg) 
 
SIDE-PAKET 
Dieses Paket enthält 8 Schiebewandwagen und ist in vier Baugrößen bis Projektoren 
unterschiedlicher Höhe aufnehmen: 
80mm (98 x 87 x 66mm, 1.0kg) 
100mm (118 x 87 x 66mm, 1.1kg) 
120mm (138 x 87 x 66mm, 1.2kg) 
160mm (178 x 87 x 66mm, 1.4kg) 
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GEWÄHRLEISTUNG 

Für das Produkt wird eine 2-jährige Einsendegarantie ab Kaufdatum gewährt. Diese Garantie 

gilt nur für den Ersterwerber und ist nicht übertragbar. 

Die Daten werden mit denjenigen des autorisierten nationalen Verkäufers an der 

Verkaufsstelle abgeglichen, um jeden Zweifel auszuschließen. Die Haftung des Herstellers und 

der beauftragten Kundendienstfirma ist mit Ausnahme von Tod oder Personenschäden auf die 

Kosten von Reparatur oder Austausch der fehlerhaften Ware beschränkt (EU85/374/EEC). Die 

vorliegende Gewährleistung umfasst: 
• Fehlerhafte Schweißnähte, die die Belastbarkeit auf eine geringere mögliche Belastung 

als vorgesehen reduzieren; 
• Mangelhafte Oberflächenbehandlung, die das Montieren des Produkts unmöglich macht; 
• äußerliche Korrosionsspuren, sofern diese binnen 24 h nach dem Kauf erkannt werden. 

Die Rohrinnenseite ist nicht pulverbeschichtet, so dass hier im Lauf der Zeit leichte 
Korrosion auftreten kann. Dies ist normal und beeinträchtigt die Belastbarkeit des Käfigs 
nicht; deshalb ist dies auch von dieser Gewährleistung ausgeschlossen. 

Sofern mit dem Produkt irgendwelche Probleme auftreten empfiehlt es sich, sich an den 

autorisierten Händler zu wenden, von welchem das Produkt erworben wurde. Das 

Versandrisiko zum herstellerzugelassenen Kundendienstzentrum zu Reparaturzwecken geht 

zu Lasten des Ersterwerbers. Wir werden das reparierte Produkt sofern irgend möglich binnen 

fünf Arbeitstagen zurücksenden. Dies ist jedoch nicht immer möglich, in diesem Fall wird das 

Produkt baldmöglichst zurückgesandt. Diese Gewährleistung umfasst nicht Produktschäden 

durch missbräuchlichen oder fehlerhaften Gebrauch oder fehlerhaftes Montieren, welches 

u.U. auf Nichtbefolgen dieser Anleitung zurückzuführen ist. 
Ist der Schaden nicht durch diese Gewährleistung abgedeckt, so wird dem Eigentümer die 
Möglichkeit eingeräumt, die Reparatur (Teile und Arbeitsleistung) zu unseren üblichen Preisen 
ausführen zu lassen. 
 
HAFTUNGSAUSSCHLUSS: Weil wir zur Verbesserung unserer Produkte sind verpflichtet, die 
Angaben über kann ohne Ankündigung geändert werden. Diese Bedienungsanleitung wird ohne 
Gewähr veröffentlicht und etwaige Verbesserungen oder Änderungen an der 
Bedienungsanleitung zur Beseitigung typographischer Fehler und redaktioneller Ungenauigkeiten 
sowie aufgrund von Verbesserungen der Programme und / oder Geräte können jederzeit und 
ohne Ankündigung vorgenommen werden. Solche Änderungen werden in neuen Ausgaben der 
Bedienungsanleitung aufgenommen werden. 


